
 
 มนุษยศาสตรสาร ปท่ี 22 ฉบับท่ี 3 

122 

การประกอบสรางเร่ืองเลาความเปน(คน)อ่ืนในวรรณกรรมแปลชุด Little House  

 
กรญาณ เตชะวงคเสถียร0

1 

 

(Received: March 1, 2021; Revised: December 20, 2021; Accepted: December 30, 2021) 
 
บทคัดยอ 

 งานวิจัยชิ้นนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาการประกอบสรางเรื่องเลาความเปนอเมริกันและความเปน 
ชนพ้ืนเมืองอเมริกันในฐานะความเปน(คน)อ่ืนผานการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Little House in the Big 
Woods และ Little House on the Prairie ในชุด Little House เปนภาษาไทย ท้ังยังเปนการศึกษาบทบาท
ของผูกระทําการแปล (เชน นักแปล บรรณาธิการ และสํานักพิมพ) แมวาวรรณกรรมเยาวชนชุดนี้นําเสนอ
เรื่องราวเก่ียวกับยุคสรางชาติของสหรัฐอเมริกา แตมีเนื้อหาบางสวนท่ีนําเสนอเนื้อความท่ีมีการเหยียดเชื้อชาติ 
เปนผลใหเกิดเหตุการณถอนชื่อผูประพันธเรื่องดังกลาวออกจากชื่อของรางวัลทางวรรณกรรมเยาวชนจาก
สถาบันหนึ่งในสหรัฐอเมริกา ใน พ.ศ. 2561 การศึกษานี้จึงมุงเนนศึกษาการประกอบสรางเรื่องเลาความเปน
อเมริกันและความเปนชนพ้ืนเมืองอเมริกันในฐานะ “ความเปน(คน)อ่ืน” ผานการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง
ดังกลาวเปนภาษาไทย และศึกษาบทบาทของผูกระทําการแปล (translation agents) ในการประกอบสราง
เรื่องเลาดังกลาว งานวิจัยชิ้นนี้วิเคราะหตัวบทแปล ตัวบทแวดลอมตัวบทแปลและบริบทท่ีสงผลใหเกิดการแปล
ขางตนดวยทฤษฎีเรื่องเลาและแนวคิดความเปนอ่ืน งานวิจัยนี้พบวา เรื่องเลาความเปนอเมริกันและความเปน
ชนพ้ืนเมืองอเมริกันถูกประกอบสรางข้ึนผานการแปล เชน น้ําเสียง และถอยคําภาษาท่ีใชในการแปล นักแปล
ในฐานะผูกระทําการแปลจึงมีบทบาทอยางยิ่งในการถายทอด และประกอบสรางเลาเรื่องเชื้อชาติชาวอเมริกัน
และชนพ้ืนเมืองอเมริกัน งานวจิัยนี้นอกจากจะเปนการขยายกรอบการศึกษาดานการแปลใหกาวพนการศึกษา
กลวิธีการแปลแลว ยังเปนการสรางองคความรูใหมในสาขาการแปลศึกษาในประเทศไทย ซ่ึงไมเพียงปรับใชได
กับการศึกษาการแปลจากภาษาตางประเทศเทานั้น แตยังปรับใชไดกับการประกอบสรางเรื่องเลาในการแปล
จากภาษาไทยท้ังในวรรณกรรมและสื่ออ่ืนๆ ไดอีกดวย  
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The Narrative Construction of the Others in a Translation of Little House 

 
Koraya Techawongstien2 

 
Abstract 

 The objective of this paper is to examine the narrative construction of American-ness 
and Native American-ness as the others constructed through a Thai translation of Little House 
in the Big Woods and Little House on the Prairie in the Little House series. The research also 
aims to study the roles of translation agents (including translators, editors and publishers). 
Despite their depictions of the American nation-building period, the series contains racist 
content and language in the books. This led to the removal of the author’s name from the 
children’s book award hosted by an American organization in 2018. This study, thus, focuses 
on the construction of the narratives of American-ness and Native American-ness as the others 
through a Thai translation and the roles of translation agents in the construction of such 
narratives. The research is conducted by analysing the translated texts, paratexts and contexts 
which influenced the translations through narrative theory and the concept of otherness. The 
research reveals that the narratives of the American-ness and Native American-ness were 
constructed through translation, including tone and word selections in the translated version. 
The paper also shows that the translator, as a translation agent, played a great role in 
conveying and constructing the narratives of the American-ness and Native American-ness. 
The paper not only broadens the scope of the research of translation studies but also 
contributes to the construction of a new body of knowledge in the field of translation studies 
in Thailand, which can be applied to study translations from foreign languages into Thai and 
translations of literature and other types of media from Thai into other languages.  
 
Keywords: Translated youth fiction, Narrative theory, otherness, Native American, American-
ness, Translation Studies   
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บทนํา 
แมวรรณกรรมชุด Little House เปนวรรณกรรมชุดโดงดังระดับโลกและไดรับรางวัลทางวรรณกรรม

มากมาย มีการตีพิมพซํ้าตลอดระยะเวลาตั้งแตการตีพิมพครั้งแรก และถูกดัดแปลงเปนหนังสือและสื่อรูปแบบ
ตางๆ เชน บทภาพยนตรโทรทัศน หนังสือภาพสําหรับเด็ก และหนังสือสําหรับการหัดอาน (Culture 
Surveillance Bureau, Ministry of Culture of Thailand, 2014, p. 14)  จน ถือได ว า เป นวรรณกรรม
คลาสสิกเลมหนึ่งของโลก แตสํานักพิมพฮารเปอร ผูตีพิมพวรรณกรรมชุดดังกลาวไดตัดสินใจปรับปรุงขอความ
บางสวนใน พ.ศ. 2496 เนื่องจากผูอานไดแสดงความไมสบายใจตอเนื้อหาท่ีมีการเหยียดชาติพันธุของ
วรรณกรรมชุดนี้ (Flynn, 2018) อยางไรก็ดี วรรณกรรมเยาวชนชุดดังกลาวยังปรากฏการนําเสนอภาพแทน
แบบเหมารวมของชนชาติพ้ืนเมือง และนําเสนอการเหยียดชนชาติตามทัศนคติของชาวอเมริกันในยุคสมัยนั้น
อีกหลายแหง จนกระท่ังไดมีการถอนชื่อรางวัลวรรณกรรมเยาวชนท่ีเคยถูกตั้งข้ึนตามชื่อผูประพันธใน  
พ.ศ. 2561 เนื่องจากเนื้อหาท่ีมีลักษณะเหยียดชาติพันธุท่ีปรากฏในวรรณกรรมชุดดังกลาว “ไมสอดคลองกับ
คานิยมหลัก” ของสมาคมหองสมุดอเมริกันสําหรับเด็ก (The US Association for Library Service to 
Children [ALSC]) ซ่ึ ง เ ป น เ จ า ข อ ง ร า ง วั ล ข า ง ต น  (British Broadcasting Corporation, 2018) ท้ั ง นี้  
วรรณกรรมชุด Little House ไดรับการเผยแพรออกไปในภาษาอังกฤษซ่ึงเปนภาษาตนฉบับตั้งแต พ.ศ. 2475 
โดยอางอิงจากขอมูลเม่ือ พ.ศ. 2550 วรรณกรรมชุดดังกลาวมียอดจําหนายมากกวา 41 ลานฉบับใน
สหรัฐอเมริกา และไดรับการแปลออกเปนภาษาตางๆ จํานวนมากกวา 40 ภาษา รวมถึงภาษาไทย (Los 
Angeles Times, 2007)  

วรรณกรรมเยาวชนชุด Little House นําเสนอเรื่องเลาในวัยเด็กของลอรา อิงกัลล ไวลเดอร 
ผูประพันธท่ีใชชีวิตดวยความยากลําบากในชวงสรางชาติอเมริกา วรรณกรรมเยาวชนชุดนี้ชวยสะทอนภาพทาง
สังคมวัฒนธรรม ภูมิศาสตร และประวัติศาสตรของประเทศสหรัฐอเมริกาไดเปนอยางดี (Sukhontharot, 
1970) วรรณกรรมชุดดังกลาวจึงไดรับความนิยมตอเนื่องยาวนานท่ัวโลก ในประเทศไทยวรรณกรรมชุดนี้ไดรับ
การแปลโดยมีจุดประสงคเพ่ือใหเยาวชนไทยในสมัยนั้นไดเขาใจถึงภาพรวมของสหรัฐอเมริกาและความมุมานะ
ในการสรางชาติของชาวอเมริกันไดอยางชัดเจน (Sukhontharot, 1970) ผานเรื่องเลาความเปนอเมริกันและ
ความเปนชนพ้ืนเมืองอเมริกันท่ีปรากฏในวรรณกรรมชุด Little House 

เรื่องเลาความเปนอเมริกันและความเปนชนพ้ืนเมืองอเมริกันท่ีปรากฏในวรรณกรรมชุด Little House 
อาจถูกประกอบสรางข้ึนผานการเลาเรื่อง น้ําเสียง ภาษาและการแปลท่ีใชในการบรรยายลักษณะของกลุมคน
เหลานั้น ผูกระทําการแปล (translation agents) (หมายถึง นักแปล บรรณาธิการ และผูท่ีมีสวนในการ
ตัดสินใจดานการแปลตางๆ) จึงมีบทบาทอยางยิ่งในการเลาเรื่อง ถายทอด และนําเสนอออกมาเปนภาษา
ปลายทาง การเลาเรื่องผานการแปลมีบทบาทอยางยิ่งในการกระตุน ปลูกฝง ขับเคลื่อน และชี้นําแนวคิดและ
มุมมองท่ีผูเขียนพยายามถายทอด โดยนักแปลและผูกระทําการแปลท่ีไดรับทอดมา ผานการเลือกสรรวิธีการ
เลาเรื่อง และการนําเสนอเรื่องเลาความเปนอเมริกัน ซ่ึงอาจถือไดวามีความเปน(คน)อ่ืนท่ีเปนตะวันตก 
(Western others) สูสายตาเยาวชนไทยในชวงเวลาท่ีถือไดวาเปน “ยุคสมัยอเมริกัน ในประวัติศาสตรไทย
สมัยใหม (Anderson, 2010, p. 14)” และเปนยุคท่ีคําวา “ฝรั่ง” ไดรับการใหความหมายท่ีแปลกไปจากเดิม 
กลาวคือเปนยุคท่ีมีปรากฏการณลูกครึ่งไทย-อเมริกันจํานวนมากซ่ึงเปนปรากฏการณมีสวนชวยในการใหความ
หมายความเปนสมัยใหมของความเปนไทย (Kitiarsa, 2010)  

บทความวิจัยชิ้นนี้มุงศึกษาการประกอบสรางเรื่องเลาความเปนอเมริกันและความเปนชนพ้ืนเมือง
อเมริกันในฐานะความเปน(คน)อ่ืน ผานการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Little House in the Big Woods 
(1932) และ Little House on the Prairie (1935) เปนภาษาไทย นอกเหนือไปกวานั้น ผูวิจัยสนใจศึกษา
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บทบาทของผูกระทําการแปล (translation agents) ในการประกอบสรางเรื่องเลาดังกลาวอีกดวย การศึกษา
นี้จะเปนการศึกษาการแปลวรรณกรรมเยาวชนชุดดังกลาวเปนภาษาไทยผานการศึกษาตัวบท (text) ตัวบท
แวดลอม (paratext) และบริบท (context) ท่ีเก่ียวของกับสังคม วัฒนธรรม ประวัติศาสตรและปจจัยแวดลอม
ท่ีสงผลใหเกิดการถายทอดเรื่องราวจากวรรณกรรมท้ังสองเลมเปนภาษาไทย ผานทฤษฎีเรื่องเลา (narrative 
theory) ในการเลาเรื่องเชื้อชาติในฐานะความเปนอ่ืน (otherness) งานวิจัยชิ้นนี้จึงเปนการบูรณาการศาสตร
ดานสังคมวัฒนธรรมเพ่ือวิเคราะหการแปล จึงอาจถือไดวาเปนความพยายามในการขยายกรอบการศึกษาวิจัย
ดานการแปลศึกษาท่ีอาจถือไดวายังมีไมมากนักในแวดวงวิชาการการแปลศึกษาของประเทศไทย ท้ังยังเปนการ
สรางองคความรูใหมท่ีเก่ียวของกับการแปลศึกษาในประเทศไทยอันเกิดจากการนําทฤษฎีเรื่องเลาเชิง
สังคมศาสตรมาใชศึกษาวิเคราะหการแปลวรรณกรรมเยาวชนอีกดวย 
 
แนวคิด และทฤษฎีท่ีเกี่ยวของ  

ทฤษฎีเรื่องเลา (Narrative theory) ในการแปลศึกษา 
ทฤษฎีเรื่องเลาในการศึกษาการแปล (narrative theory to translation studies) เปนทฤษฎีท่ี 

Baker นักวิชาการดานการแปลศึกษานําเสนอข้ึนเพ่ือเปนกรอบในการศึกษาวิเคราะหหนาท่ีของงานแปล การ
กระทําการแปล และนักแปล หรือผูกระทําการแปล (translation agents) ในการประกอบสรางความจริง 
(reality) ผานการแปล ซ่ึงความจริงท่ีถูกเรื่องเลาและเรื่องเลาผานการแปลประกอบสรางข้ึนนี้อาจมีบทบาทใน
การนําพาหรือชี้นําการกระทําของผูท่ีรับรูเรื่องเลาเหลานั้น (Baker, 2006) Baker ซ่ึงไดรับพ้ืนฐานแนวคิดจาก 
Goffman (1974, 1981) มีแนวคิดพ้ืนฐานท่ีวา ผูกระทําการแปลรูปแบบตางๆ (นักแปล บรรณาธิการ 
สํานักพิมพ หรือผูท่ีมีสวนรวมกับกระบวนการแปลอ่ืนๆ) ลวนมีสวนรวมในการประกอบสรางเรื่องเลา โดยการ
เนนย้ํา (accentuate) ซอนเรน (undermine) หรือปรับเปลีย่น (modify) แงมุมตางๆ ท่ีปรากฏอยูในเรื่องเลา
ผานการวางกรอบการเลาเรื่อง (framing of narratives) การศึกษาการแปลดวยทฤษฎีเรื่องเลานี้เผยใหเห็นวา
ผูกระทําการแปลลวนมีความเก่ียวของและมีความรับผิดชอบตอการประกอบสรางเรื่องเลาผานการแปล ไมวา
การประกอบสรางเรื่องเลาเหลานั้นจะถูกกระทําข้ึนอยางรูตัวหรือไมก็ตาม (Baker, 2006, p. 105) หรือกลาว
อีกนัยหนึ่งไดวา นักแปลหรือผูกระทําการแปลไมไดเพียงมีหนาท่ีในการถายทอดตัวบทจากภาษาตนทางเปน
ภาษาปลายทางเทานั้น ผูกระทําการแปลไมไดเปนตัวกระทําการท่ีนิ่งเฉย (passive agents) หากแตผูกระทํา
การแปล มีสวนรวมในการประกอบสราง ตอรอง และดิ้นรนตอสูกับความจริงทางสังคม" (Baker, 2006, p. 
105 – แปลโดยผูวิจัย) และมีสวนอยางยิ่งในกระบวนการเลาเรื่องขามพรมแดนของเรื่องเลาท่ีอาจเคยถูกจํากัด
อยูในท่ีใดท่ีหนึ่ง (Baker, 2006, pp. 21-22) นอกจากนั้น การแปลเรื่องเลาเรื่องใดเรื่องหนึ่งอาจยังถือไดวาเปน
การเลาเรื่องซํ้า (retelling) ผานการแตงเติม เนนย้ํา หรือซอนเรนเรื่องราวตางๆ ผานตัวบทแปลในภาษา
ปลายทาง ซ่ึงอาจเกิดข้ึนผานการเลาเรื่องซํ้าผานการแปลในหลากหลายฉบับ (versions) การเลาเรื่องซํ้าเชนนี้
ถือไดวาเปนการควบคุมความคิดกลุมคนผูรับสารหรือรับรูเรื่องเลาผานงานแปล (Baker, 2006, p. 21)  

ดวยแนวคิดนี้ Baker จึงไดเสนอแนวคิดการวางกรอบ (the concept of framing) ท่ีนักแปลหรือ
ผูกระทําการแปลไดใชในการสรางแงมุมตางๆ ของเรื่องเลาใหปรากฏในภาษาปลายทางผานการแปล โดยการ
เนนย้ํา เพ่ิมเติม ตัดทอน หรือปรับเปลี่ยนเนื้อความและเนื้อหาท่ีปรากฏ(ไมวาจะซอนเรนอยูหรือไมก็ตาม)ใน
เรื่องเลาตนฉบับ Baker ไดอธิบายถึงการวางกรอบวา กรอบตางๆ ท่ีใชในการเลาเรื่องอาจมีลักษณะกํากวม 
(ambiguity) กลาวคือเหตุการณหนึ่งๆ อาจถูกผูเลาเรื่องกําหนดกรอบไดในหลายลักษณะเพ่ือใหสอดคลองและ
สนับสนุนเรื่องเลาท่ีมีอิทธิพลในขณะนั้น เชน เหตุการณความไมสงบเหตุการณหนึ่ง อาจถูกกําหนดตามแตท่ีผู
เลาเรื่องตองการใหเปนไดท้ัง สงคราม (war) สงครามกลางเมือง (civil war) หรือ เหตุการณกอการราย 
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(terrorist acts) เปนตน ท้ังนี้ Bakerไดนําเสนอการวางกรอบการเลาเรื่องในการแปลจํานวน 4 ลักษณะท่ีไดรับ
อิทธิพลจาก Goffman (1974, 1981 as cited in Baker, 2006) คือ  

1) การวางกรอบการเลาเรื่องโดยปจจัยเวลาและสถานท่ี (Temporal and spatial framing) 
คือการเลือกแปลและนําเสนอตัวบทในบริบทของเวลาและสถานท่ีใดสถานท่ีหนึ่งโดยเฉพาะ
ซ่ึงอาจมีผลตอเรื่องเลาท่ีจะสื่อใหผูรับสารไดเขาใจไปในทางใดทางหนึ่ง เชน การเลือกเรื่อง
เพ่ือแปลในชวงเวลาใดเวลาหนึ่งอาจมีผลทําใหผูอานสามารถเชื่อมโยงกับสถานการณท่ีกําลัง
เกิดข้ึนในขณะนั้น เปนตน  

2) การวางกรอบโดยการปรับ ใช ข อ มูล คัดสรร  (Selective appropriation of textual 
material) คือการแปลตัวบทจากภาษาตนทางเปนภาษาปลายทาง โดยอาจคัดเลือก หรือ
เพ่ิมเติมเฉพาะขอมูลท่ีตองการเนนย้ํา หรือการละไมแปลในขอมูลท่ีตองการซอนเรน 

3) การวางกรอบโดยการเลือกสรรถอยคําเรียกเพ่ือตีตรา (Framing by labelling) คือการแปล
โดยเลือกสรรถอยคํา หรือเนื้อความท่ีบงชี้ลักษณะหรือการตีตรา รวมถึงการแปลเพ่ือเรียก
กลุมบุคคล สถานท่ี และเหตุการณในลักษณะใดลักษณะหนึ่งเพ่ือสรางความรูสึกตางๆ ตอ
ความหมายของสิ่งนั้นๆ อันจะสงผลตอผูอานหรือผูรับสารแตกตางกันออกไป เชน รูสึกไมดี 
หรือรูสึกดีกับขอความท่ีไดรับการแปลเหลานั้น 

4) การวางกรอบโดยการปรับเปลี่ยนตําแหนง (Repositioning of participant) คือการแปลโดย
การจัดการ ปรับเปลี่ยนตําแหนงขององคประกอบในเรื่องเลา ซ่ึงจะสงผลตอโครงสรางของ
เรื่องเลา 

 ตั้งแต Baker (2006) ไดเสนอการปรับใชทฤษฎีเรื่องเลาในการศึกษาการแปล นักวิชาการ นักวิจัย 
และนักศึกษาดานการแปลจํานวนมากไดเริ่มใหความสนใจในการปรับใชทฤษฎีดังกลาวในการศึกษาการแปล
บริบทตางๆ โดยเฉพาะอยางยิ่งการปรับใชศึกษาการแปลตัวบทท่ีเก่ียวของกับความขัดแยง ซ่ึงสอดคลอง
โดยตรงกับท่ี Baker ไดเสนอไว หนึ่งในนักวิชาการท่ีปรับใชทฤษฎีดังกลาวคือ Sue-Ann Harding ท่ีปรับใช
ทฤษฎีเรื่องเลาในการศึกษาการนําเสนอขาวเหตุการณการจับตัวประกันท่ีโรงเรียนในเมืองเบสลัน Harding 
(2011) ไดศึกษาการนําเสนอขาวของสื่อออนไลนประเทศรัสเซียจํานวน 3 สํานัก และพบวาสื่อท้ัง 3 สํานักได
นําเสนอเหตุการณผานเรื่องเลาท่ีแตกตางกันตามบทบาทและหนาท่ีของตน นอกจากนั้น Harding (2012) ได
พยายามขยายกรอบการศึกษาการแปลดวยทฤษฎีเรื่องเลาโดยการประยุกตใชทฤษฎีเรื่องเลาเชิงสังคม (socio-
narrative theory) และยังไดนําเสนอการปรับปรุงในการแบงประเภทเรื่องเลาข้ึนใหมอีกดวย นอกจากงาน
ศึกษาของ Harding (2011, 2012) แลว ยังปรากฏการศึกษาการแปลตัวบทท่ีเก่ียวของกับความขัดแยงดวย
ทฤษฎีเรื่องเลาในการศึกษาการแปลภายใตบริบทประเทศไทย Samaphutthi (2014) ไดศึกษาการแปลขาว
ภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ และพบวาการแปลขาวเหตุการณความไมสงบในพ้ืนท่ีจังหวัดชายแดนภาคใตเปน
สวนหนึ่งของกระบวนการสรางเรื่องเลา โดยการแปลขาวของหนังสือพิมพดังกลาวมีองคประกอบของเรื่องเลา
ครบทุกประเภท ท้ังยังมีการวางกรอบการเลาเรื่องท่ีเสนอภาพของเรื่องเลาสาธารณะอีกดวย 
 งานของผูศึกษาการแปลดวยทฤษฎีเรื่องเลาท่ีไดทบทวนและนําเสนอขางตน เปนการศึกษาการแปล
ผานทฤษฎีเรื่องเลาท่ีเก่ียวของกับความรุนแรงและความขัดแยง ซ่ึงสอดคลองโดยตรงกับการศึกษาและการ
นําเสนอของ Baker อยางไรก็ดี Baker (2006, p. 12) เองไดชี้วาทฤษฎีเรื่องเลาสามารถประยุกตใชเพ่ือศึกษา
บทบาทของการแปลท่ีทําหนาท่ีเลาเรื่องไดในทุกๆ ชวงเวลาและในตัวบททุกลักษณะ ทฤษฎีเรื่องเลาจึงสามารถ
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ปรับใชในการศึกษาตัวบทการแปลท่ีอาจไมไดเก่ียวของกับความขัดแยงโดยตรงไดเชนกัน รวมไปถึงวรรณกรรม
เยาวชนแปล ท่ีอาจถือไดวามีความสําคัญในการศึกษาดวยมิติดังกลาว เนื่องจากวรรณกรรมเยาวชนมีบทบาท
อยางยิ่งในการประกอบสรางเรื่องเลาท่ีมีผลชี้นํามุมมอง ความเขาใจ หรือความรูสึกท่ีปรากฏในเรื่องตอผูอานท่ี
เปนเยาวชน กลาวคือวรรณกรรมเยาวชนมีบทบาทท่ีเดนชัดอยางหนึ่งคือ การนําพา และปลูกฝงมุมมองตอโลก
ใหเกิดข้ึนกับเด็กและเยาวชนท่ีเปนผูอาน (Lathey, 2016, p. 5) และนักแปลวรรณกรรมเยาวชนก็มีบทบาท
อยางยิ่งในการเลาเรื่อง และถายทอดมุมมองตอโลกใหเด็กผูอานภาษาปลายทางไดเขาใจ (Lathey, 2016,  
pp. 5-6) 

แนวคิดความเปนอ่ืนกับความเปนอเมริกันและความเปนชนพ้ืนเมืองอเมริกัน  

แนวคิดเรื่องความเปนอ่ืน (otherness) เปนแนวคิดท่ีอธิบายถึงการแบงแยกระหวางตัวตน (self) และ

คนอ่ืน (others) ผานกระบวนการแบงแยก หรือกระบวนการทําใหเปนอ่ืน (othering) การมีตัวตนของความ

เปนอ่ืน หรือคนอ่ืนมีความสําคัญอยางยิ่งในการใหคํานิยามตัวตน ใหคําอธิบายการกระทําของตัวตนวาเปนการ

กระทําท่ีปรกติ และยังเปนการวางตําแหนงแหงท่ีใหกับตัวตนอีกดวย (Ashcroft et al., 2013, pp. 186-190) 

จากแงมุมของแนวคิดหลังอาณานิคม กระบวนการทําใหเปนอ่ืนหมายถึง กระบวนการประกอบสราง

ความเปนคนอ่ืน ในกระบวนการทําใหเปนอ่ืน คนอ่ืนจะถูกแยกออกจากตัวตนเพ่ือประโยชนในการปกครอง

พรอมไปกับการสรางอํานาจและความชอบธรรมในการปกครองคนอ่ืน (Ashcroft et al., 2013, pp. 188-

190) ดังนั้น อาจกลาวไดวากระบวนการทําใหเปนอ่ืนนั้นเกิดข้ึนเพ่ือลดทอนหรือดอยคาผู อ่ืน และยังมี

เปาหมายเพ่ือสรางความชอบธรรมดานอํานาจของตัวตนของฝายผูกอกระบวนการนั้น (Charoensin-o-larn, 

2002, p. 26) นอกจากนั้น การประกอบสรางความเปนอ่ืนอาจเกิดข้ึนเพ่ือเนนย้ําอัตลักษณของความเปนตัวตน 

(อีกนัยหนึ่งคือ ความเปนตะวันตกในแงมุมของหลังอาณานิคม) ใหเดนชัดมากข้ึนอีกดวย (Ashcroft & 

Ahluwalia, 2009, pp. 60-61)  

ความเปนอ่ืนของชนพ้ืนเมืองอเมริกันถูกประกอบสรางข้ึนภายหลังจากการต้ังถ่ินฐานของคนผิวขาว

โดยเฉพาะอยางยิ่ง หลังรัฐบาลกลางผานรางกฎหมายโยกยายชาวอินเดียน (Indian Removal Act) ท่ี

ประกาศใชใน พ.ศ. 2373 (ค.ศ. 1830) โดยแอนดรูว แจ็กสัน ประธานาธิบดีคนท่ี 7 แหงสหรัฐอเมริกา 

(Boonyakiat, 2010, pp. 2-3) ในกระบวนการต้ังรกราก คนผิวขาวท่ีเดินทางมาต้ังรกรากในภายหลังผลักให

ชนพ้ืนเมืองอเมริกันในพ้ืนท่ีกลายเปนอ่ืน การกระทําดังกลาวนี้ ก็เพ่ือประโยชนตอชาวอเมริกันในการ

ครอบครองและมีอํานาจในพ้ืนท่ีท่ีมาตั้งถ่ินฐาน เชน การบังคับใหออกจากดินแดนท่ีเคยอาศัย การขับไลดวย

อาวุธ รวมไปถึงการนําเสนอภาพลักษณของชนพ้ืนเมืองอเมริกันวามีความแปลก(แยก)แตกตางจากคนขาว มี

สถานะท่ีตํ่าและดอยคากวา โดยแสดงผานสื่อตางๆ ถึงภาพลักษณของคนพ้ืนเมืองท่ีไมเจริญท้ังทางวัฒนธรรม

และวัตถุ (Boonyakiat, 2010, p. 7) ภาพลักษณและเรื่องเลาของของชนพ้ืนเมืองอเมริกันในฐานะความเปน

อ่ืน ยังปรากฏในวรรณกรรมท่ีมีเนื้อหาเก่ียวของกับชนพ้ืนเมืองอเมริกันอีกดวย  

แงมุมเรื่องความเปนคนอ่ืนปรากฏในวรรณกรรมชุด Little House ผานการถายทอดเรื่องเลาของ

ความเปนอเมริกัน คูขนานไปกับความเปนชนพ้ืนเมืองอเมริกัน ในวรรณกรรมเลมท่ี 1 และ 2 ของชุด Little 

House (Little House in the Big Woods [1932] และ Little House on the Prairie [1935]) วรรณกรรม

เรื่องแรก ไดเริ่มนําเสนอเรื่องเลาความมุมานะ ความเพียรพยายามในการดิ้นรนตอสูของชาวอเมริกัน 
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วรรณกรรมในเลมท่ีหนึ่งนี้จึงมีความนาสนใจในการศึกษาเก่ียวกับการประกอบสรางเรื่องเลาความเปนอเมริกัน 

สวนวรรณกรรมเยาวชนเลมท่ีสองถายทอดเรื่องราวเก่ียวกับการยายถ่ินฐานของครอบครัวชาวอเมริกันไปทาง

ตะวันตกซ่ึงเปนพ้ืนท่ีของชนพ้ืนเมืองอเมริกัน การยายถ่ินฐานครั้งนี้สงผลใหตัวละครเอกไดเผชิญหนากับกลุม

คนท่ีมีเชื้อชาติและรูปลักษณท่ีแตกตาง ผูเขียนตองบรรยายลักษณะกลุมคนเหลานั้นใหผูอานเห็นภาพตาม

เกือบตลอดท้ังเลม และเนื่องจาก “ภาพ” ท่ีผูเขียนซ่ึงเปนชาวอเมริกันเลือกหยิบยกข้ึนมาแสดงใหเห็นถึงความ

แตกตางระหวางชนพ้ืนเมืองและชาวอเมริกัน จึงอาจมองไดวาเปนการประกอบสรางเรื่องเลาความเปนอ่ืนผาน

สายตาชาวอเมริกัน  

 
วิธีการวิจัย 

การวิจัยนี้เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ ประกอบดวยการวิจัยเอกสาร และการวิเคราะหตัวบท เพ่ือศึกษา
การเลาเรื่องและการนําเสนอภาพความเปนอเมริกันและความเปนชนพ้ืนเมืองอเมริกันในฐานะความเปนอ่ืนใน
วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Little House in the Big Woods และ Little House on the Prairie ท่ีแปลเปน
ภาษาไทยในสํานวนของสุคนธรส (ฉบับท่ีตีพิมพครั้งแรกใน พ.ศ. 2507) งานวิจัยนี้ยังเปนการศึกษาบทบาทของ
นักแปลหรือผูกระทําการแปลในการประกอบสรางเรื่องเลา วิธีการวิจัยของงานวิจัยชิ้นนี้เปนการบูรณาการ
แนวคิดทฤษฎีจากหลายแขนงเพ่ือตอบสนองความเปนสหวิทยาการของการแปลศึกษา กลาวคือการศึกษาการ
แปลดวยทฤษฎีเรื่องเลาในการแปลศึกษา (Baker, 2006; Harding, 2011, 2012) ท่ีนักวิชาการดานการแปล
ศึกษาไดประยุกตมาจากทฤษฎีทางสังคมและการสื่อสารมาวิเคราะหความเปนอเมริกันและความเปนชน
พ้ืนเมืองอเมริกันในฐานะความเปนอ่ืนท่ีปรากฏในวรรณกรรมเยาวชนแปลท้ังสองเรื่อง ผูวิจัยจะศึกษาการเลา
เรื่องและการนําเสนอภาพความเปนอ่ืนในวรรณกรรมเยาวชนแปลดังกลาวผานการวิเคราะหตัวบทแปล ตัวบท
แวดลอม และบริบท รวมไปถึงเอกสารและงานวิจัยเชิงประวัติศาสตรท่ีเก่ียวกับอิทธิพลและภาพลักษณของ
ชาวอเมริกันในชวงท่ีวรรณกรรมเยาวชนสองเรื่องนี้ไดรับการแปล  

ในการวิเคราะหการประกอบสรางเรื่องเลาผานทฤษฎีเรื่องเลา ผูวิจัยแบงข้ันตอนการวิเคราะหการวาง
กรอบออกเปน 3 ข้ันตอน: ข้ันตอนท่ี 1 คือการวิเคราะหคํานําผูแปลในฐานะตัวบทแวดลอม เพ่ือสรางความ
เขาใจบริบททางสังคมและการกระทําการแปลโดยภาพรวม ข้ันตอนท่ี 2 คือการวิเคราะหการวางกรอบใน
ระดับมหัพภาค ผานการวิเคราะหบริบททางประวัติศาสตรในชวงเวลาท่ีเกิดการตีพิมพเผยแพรวรรณกรรมแปล
ชุดนี้ครั้งแรก เพ่ือสรางความเขาใจถึงบริบททางประวัติศาสตรท่ีสงผลตอการกระทําการแปลและการประกอบ
สรางเรื่องเลา และข้ันตอนท่ี 3 คือการวิเคราะหการวางกรอบในระดับจุลภาค ผานการวิเคราะหตัวบทแปล
และการกระทําการแปลตามกรอบทฤษฎีเรื่องเลา และแนวคิดความเปนอ่ืน การแบงข้ันตอนการวิเคราะห
ออกเปน 3 ข้ันตอนขางตน ทําใหผูวิจัยสามารถวิเคราะหการกระทําการแปลไดอยางครอบคลุมจากท้ังมุมมอง
ในระดับมหัพภาคและจุลภาค  
 
ผลการวิจัย 

จากการวิเคราะหการแปลและเนื้อหาของตัวบทแปลวรรณกรรมเรื่อง Little House in the Big 
Woods และ Little House on the Prairie เปนภาษาไทยภายใตชื่อภาษาไทยวา บานเล็กในปาใหญ ผาน
สํานวนการแปลของสุคนธรสในฉบับแปลท่ีตีพิมพโดยสํานักพิมพรวมสาสน ซ่ึงตีพิมพครั้งแรกเม่ือ พ.ศ. 2507 
(สํานักพิมพไดตีพิมพหนังสือเลมท่ี 1 และเลมท่ี 2 รวมเขาเปนเลมเดียวกัน และตีพิมพแยกเปน 2 เลมใน
ภายหลัง) ผานมุมมองทฤษฎีเรื่องเลาของ Baker (2006) เรื่องเลาเชื้อชาติท่ีปรากฏในการแปลวรรณกรรม
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เยาวชนเรื่อง บานเล็กในปาใหญ ฉบับแปลเปนภาษาไทยอาจถูกประกอบสรางผานสํานวนการแปล การกระทํา
การแปล (translation practices) ของผูกระทําการแปล และกรอบการเลาเรื่องโดยการแปล ซ่ึงสามารถ
จําแนกออกเปน 4 ประเด็นหลักตามการวางกรอบการเลาเรื่องผานการแปลของ Baker ไดดังนี้ 

1) การวางกรอบการเลาเรื่องโดยปจจัยเวลาและสถานท่ี (Temporal and spatial framing) 

ในประเด็นแรกนี้ การวางกรอบการเลาเรื่องเชื้อชาติผานการแปลไมไดปรากฏภายในตัวบทของการ
แปลวรรณกรรม หากแตเปนการวางกรอบท่ีเกิดข้ึนภายใตบริบทแวดลอมของการแปลและการตีพิมพเปน
ภาษาไทย กลาวใหชัดเจนมากข้ึนคือ เปนการวางกรอบการเลาเรื่องผานการเลือกวรรณกรรมเรื่องดังกลาวมา
แปลของท้ังสุคนธรสผูซ่ึงเปนนักแปล และสํานักพิมพรวมสาสนท่ีไดตีพิมพในฐานะผูกระทําการแปลในชวงเวลา
ท่ีมีนัยยะสําคัญทางประวัติศาสตร  

ดังท่ีไดกลาวแลวในขางตน วรรณกรรมเยาวชนชุด Little House นําเสนอเรื่องเลาการใชชีวิตดวย
ความยากลําบากในชวงสรางชาติอเมริกา วรรณกรรมเยาวชนชุดนี้นําเสนอแงมุมและมิติทางสังคมวัฒนธรรม 
ภูมิศาสตร และประวัติศาสตรของประเทศสหรัฐอเมริกา (Sukhontharot, 1970) นอกจากนั้น วรรณกรรมชุด
นี้ยังเสนอเรื่องเลาการใชชีวิตของชาวอเมริกันจากชวงหลังสงครามกลางเมืองของสหรัฐอเมริกา (Civil War) ท่ี
ผูประพันธยังเด็ก จนกระท่ังเริ่มเติบโตเปนผูใหญ (Lefebvre, 2013, p. 175) จนถึงชวงบั้นปลายของชีวิตของ
ผูประพันธหลังชวงภาวะเศรษฐกิจตกต่ําครั้งใหญ (Great Depression) หนังสือชุดนี้นําเสนอประวัติศาสตร
ชาติอเมริกันตั้งแตราว พ.ศ. 2410 จนถึงหลัง พ.ศ. 2475 (Miller, 2008, p. 98) วรรณกรรมชุดดังกลาวจึง
ไดรับความนิยมตอเนื่องยาวนานท่ัวโลก ในประเทศไทยวรรณกรรมชุดนี้ไดรับการแปลโดยมีจุดประสงคเพ่ือให
เยาวชนไทยไดเขาใจถึงภาพรวมของสหรัฐอเมริกาและความมุมานะในการสรางชาติของชาวอเมริกันไดอยาง
ชัดเจนผานการอาน ดังท่ีผูแปลไดกลาวไวในคํานําฉบับแปลวา 

“...อาจารยผูเปนหัวหนาแผนกประวัติศาสตร ... ไดแนะนําใหขาพเจาแปลหนังสือชุด 
Little House นี้ใหเด็กนักเรียนของเราอานบาง เพราะเปนเรื่องราวท่ีเขียนข้ึนสําหรับเด็ก 
แตเปนความจริงในประวัติศาสตรทุกตอน ... จะเขาใจถึงสภาพความเปนอยูของชาว
อเมริกันและสภาพทางดานภูมิศาสตร สังคมศาสตร... ชาวอเมริกันไดตอสูกับธรรมชาติ
และความลําบากยากแคนมาดวยความมานะอดทนเพียงไร กอนท่ีบานเมืองของเขาจะ
เจริญรุงเรืองจนเปนประเทศมหาอํานาจดังในปจจุบันนี้ … รัฐวิสคอนซินซ่ึงเคยเปนปา
เปลี่ยว เปนดินแดนของสิงสาราสัตว ไดกลับกลายเปนบานเมืองซ่ึงพรอมไปดวยความ
สะดวกสบายท่ีเกิดจากอํานาจของวิทยาศาสตร...” 

(Sukhontharot, 1970, translator’s preface) 
 จากขอความท่ีปรากฏในคํานํานักแปลขางตน ซ่ึงจัดไดวาเปนตัวบทแวดลอม นักแปลไดระบุเหตุผลใน
การแปลวรรณกรรมเยาวชนชุด Little House ไวอยางชัดเจนวา การแปลและเผยแพรวรรณกรรมชุดนี้เปน
ภาษาไทยนั้นมีข้ึนเพ่ือใหเด็กและเยาวชนไดอาน เพ่ือเขาใจถึงสภาพความเปนอยูของชาวอเมริกัน และได
เรียนรูเขาใจถึงแงมุมอ่ืนๆ ของความเปนชนชาติอเมริกันผานแงมุมท่ีดีงาม อยางไรก็ดี เปนท่ีนาสังเกตวา
ชวงเวลาท่ีวรรณกรรมเยาวชนชุดนี้เขามาในประเทศไทย (พ.ศ. 2507) เปนชวงเวลาเดียวกับยุคท่ี Benedict 
Anderson เรียกวา “ยุคสมัยอเมริกัน ในประวัติศาสตรไทยสมัยใหม” (พ.ศ. 2501 – พ.ศ. 2516) เนื่องจาก 
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“อิทธิพลของอเมริกันนั้นเขามาสูงมาก และสงผลใหสังคมไทยเปลี่ยนแปลงไปอยางรวดเร็วอยางไมเคยปรากฏ
มากอน (Anderson, 2010, p. 14)” หากมองจากมุมมองการวางกรอบการเลาเรื่องโดยปจจัยเวลาและสถานท่ี 
การเดินทางเขามาของวรรณกรรมเยาวชนชุด Little House ผานการแปลนี้ อาจเปนการเนนย้ําหรือเปนชนวน
หนึ่งในการสรางอิทธิพลของอเมริกันท่ีเขามาในชวงนั้นไดอยางชัดเจน ซ่ึงมีบทบาทตอการสรางการรับรู
เรื่องราวความเปนอเมริกันแกเด็กและเยาวชนท่ีอานงานแปล ผานการเชื่อมโยงจากเรื่องเลาเชื้อชาติและความ
เปนอเมริกันในเชิงบวกท่ีปรากฏในเรื่อง ประกอบกับอิทธิพลอเมริกันท่ีผานเขามาในชวงเวลาดังกลาวผานสื่อ
และชองทางอ่ืนๆ  

2) การวางกรอบโดยการปรับใชขอมูลคัดสรร (Selective appropriation of textual material) 

ทฤษฎีเรื่องเลาของ Baker ตั้งอยูบนพ้ืนฐานแนวคิดท่ีวาดวยอํานาจและหนาท่ีของงานแปลและนัก
แปลท่ีมีตอการประกอบสรางเรื่องเลาผานการเนนย้ํา ซอนเรน หรือปรับเปลี่ยนองคประกอบตางๆ ของตัวบท
ผานการแปล การเลือกคงไวหรือละขอมูลในการแปลจึงมีสวนอยางยิ่งในการประกอบสรางเรื่องเลา การแปล
ในลักษณะนี้ Baker (2006, p. 114) ชี้วาเปนการวางกรอบโดยการปรับใชขอมูลคัดสรร ผานการเลือกสรร 
เพ่ิมเติม หรือละขอมูลในตัวบทแปล ท้ังนี้เปนไปเพ่ือ กดทับ (suppress) เนนย้ํา (accentuate) หรือขยาย
ความ (elaborate) ประเด็นหรือเนื้อหาท่ีอาจซอนอยูภายในตัวบทตนฉบับ  

เม่ือวิเคราะหผานมุมมองขางตน เรื่องเลาเชื้อชาติท่ีปรากฏภายในวรรณกรรมเยาวชนชุด Little 
House ฉบับแปลเปนภาษาไทยถูกเลาผานกรอบการแปลลักษณะนี้ในหลายแงมุม ดังเชนตัวอยางตอไปนี้  
 
ตัวอยางท่ี 1  
สถานการณ: การบรรยายถึงอาหารและวัฒนธรรมการรับประทานอาหารของชาวอเมริกันท่ีปรากฏในเรื่อง  
ตนฉบับภาษาอังกฤษ When Pa came back from the creek they all sat by the fire and ate 

fried mush and prairie-chicken hash. (Wilder, 1935/1971, p. 100) 
ฉบับแปลภาษาไทย พอพอกลับมาจากลําหวย ทุกคนก็เขาน่ังขางกองไฟ รับประทานฟรายมัช และเน้ือไกสับๆ 

(ฟรายมัชคือ ขาวโพดฝานบางๆ ตากแหงแลวเอามาผสมนํ้า กวนบนไฟ แลวปนเปนกอน 
ฝานใหเปนแผนบางๆ แลวทอด รับประทานอยางขนมปง) (Wilder, 1970, p. 272) 

 
ตัวอยางท่ียกมาขางตน เปนการปรับใชขอมูลคัดสรรดวยการอธิบายขยายความเนื้อหาท่ีอาจไมเปนท่ี

รูจักของผูอานในภาษาปลายทาง โดยในตัวอยางขางตน ผูแปลไดแปลคําวา fried mush โดยการถายเสียงและ
ทับศัพทเปนภาษาไทย และอธิบายขยายความลักษณะของอาหารท่ีผูอานปลายทางอาจไมคุนเคยไวภายใน   
นขลิขิต (วงเล็บ) การอธิบายขยายความคําศัพทท่ีผูอานไมคุนเคย โดยเฉพาะอยางยิ่ง คําศัพทท่ีเปนคําทาง
วัฒนธรรม (cultural-specific items) ถือไดวาเปนการเนนย้ํา (และขยายความ) “ความเปนอเมริกัน” ใน
ฐานะ “ความเปนอ่ืน” ใหกับผูอานไดรูและเขาใจ อยางไรก็ดี แมการเพ่ิมขอมูลเพ่ือขยายความในลักษณะนี้อาจ
ไมไดมีประเด็นซอนเรนท่ีชัดเจน แตผูแปลไดมีบทบาทในการประกอบสรางเรื่องเลาความเปนคนอ่ืน ผานการ
ขยายความดวยนขลิขิตซ่ึงเนนย้ําความแปลกใหมของเนื้อหา และความเปนอ่ืนลงไปในบทแปล ท้ังนี้ การเพ่ิม
ขอมูลเพ่ือขยายความในการวางกรอบการเลาเรื่องโดยการแปลดังตัวอยางท่ียกมาขางตนปรากฏคอนขาง
บอยครั้งในการเลาเรื่องวัฒนธรรมของเชื้อชาติในการรับประทานอาหาร หรือการใชชีวิตท่ีปรากฏใน
วรรณกรรมเยาวชนท่ีไดรับการแปลเปนภาษาไทย เชน การบรรยายถึงพืชผักสวนครัว (Wilder, 1970, pp. 
11-12) สัตวปา (Wilder, 1970, p. 4) หรือเรื่องเลาหรือนิทานท่ีไมเปนท่ีคุนเคยของคนไทย (Wilder, 1970, 
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p. 23) เปนตน เนื่องจากหนึ่งในหนาท่ีของวรรณกรรมเยาวชน รวมถึงวรรณกรรมเยาวชนแปลคือ การสั่งสอน
และใหความรูแกผูอานท่ีเปนเยาวชน 
 อยางไรก็ดี บทบาทของผูแปลในการเลาเรื่องเชื้อชาติอาจเปนการเนนย้ําอารมณหรือลดทอนอารมณท่ี
สงเสริมการเลาเรื่องเชื้อชาติในประเด็นอ่ืนๆ ดวย ซ่ึงปรากฏในตัวอยางท่ี 2 
 
ตัวอยางท่ี 2 
สถานการณ: การบรรยายถึงลักษณะทางกายภาพของชาวอเมริกัน 
ตนฉบับภาษาอังกฤษ Mary’s hair was beautifully golden, but Laura’s was only a dirt-colored brown. 

(Wilder, 1932/1971, p. 162) 
ฉบับแปลภาษาไทย ผมของแมรี่สีทองสวยงาม แตผมของลอราสีนํ้าตาลเหมือนข้ีผงดูสกปรก (Wilder, 1970, p. 

126) 

  
ตัวอยางท่ี 2 เปนฉากท่ีเลาเรื่องเชื้อชาติและยังสะทอนใหเห็นถึง “คานิยม” ของชาวอเมริกันไดอยาง

ชัดเจนผานลักษณะทางกายภาพของตัวละคร ตัวอยางท่ียกมานั้น ลอรา (ตัวละครเอก) บรรยายเรื่องสีผมของ
ตนและสีผมของพ่ีสาวดวยความนอยเนื้อต่ําใจ โดยท้ังในภาษาอังกฤษและภาษาไทยบงบอกและชี้ชัดใหผูอาน
เขาใจไดวาสีผมสีทองนั้นดีกวาสีผมสีน้ําตาล อยางไรก็ดีบทแปลเปนภาษาไทยมีการเสริมคําในการเลาเรื่องวาสี
ผมสีน้ําตาลท่ี “เหมือนข้ีผง” (dirt-colored brown) นั้น “ดูสกปรก” ซ่ึงเปนการเนนย้ําใหเกิดความเขาใจแก
ผูอานอยางชัดเจนยิ่งข้ึนวาผมสีทองเปนสีผมท่ีสวยกวาสีน้ําตาล 
 นอกจากนั้น การเลาเรื่องเชื้อชาติผานการวางกรอบโดยการปรับใชขอมูลคัดสรรผานการแปลไมได
เกิดข้ึนระหวางการเลาเรื่องเชื้อชาติของตัวเอกเทานั้น หากแตเกิดข้ึนในการบรรยายตัวละครท่ีเปนชนพ้ืนเมือง
อเมริกันอีกดวย ดังเชนตัวอยางท่ี 3 
 
ตัวอยางท่ี 3 
สถานการณ: การบรรยายถึงลักษณะทางกายภาพ และคุณลักษณะอ่ืนๆ ของชนพ้ืนเมืองอเมริกัน  
ตนฉบับภาษาอังกฤษ Those Indians were dirty and scowling and mean. (Wilder, 1935/1971, p. 232) 
ฉบับแปลภาษาไทย อินเดียนแดงสองคนน้ีสกปรกมาก หนาตาดุรายและเลวทราม (Wilder, 1970, p. 390) 

  

จากตัวอยางท่ี 3 มีเนื้อหาท่ีกลาวถึงเรื่องลักษณะทางกายภาพของชนพ้ืนเมืองอเมริกัน ตัวบทท้ังใน
ภาษาตนทางและภาษาปลายทางถายทอดลักษณะทางกายภาพของผูท่ีถูกกลาวถึงในแงลบ กลาวคือ การ
กลาวถึงความสกปรกและดุราย ท้ังนี้ จะเห็นไดวาในฉบับภาษาไทยมีการเนนย้ําระดับของคําวิเศษณ โดยการ
เสริมคุณลักษณะท่ีสกปรกดวยคําวา “มาก” ในขณะท่ีในฉบับตนทางไมไดปรากฏคํานี้ นอกจากนั้นยังมีการ
เนนย้ําความนากลัวของผูท่ีถูกกลาวถึงดวยคําวา “เลวทราม” ท้ังๆ ท่ี คําวา scowling และ mean ไมไดมี
ความหมายท่ีอาจสื่อถึง ความเลวทราม หากแตมีนัยยะของหนาตาถมึงทึง นิ่วหนา และดุรายเทานั้น  

3) การวางกรอบโดยการเลือกสรรถอยคําเรียกเพ่ือตีตรา (Framing by labelling) 

เนื่องจากวรรณกรรมเยาวชนชุด Little House เปนวรรณกรรมท่ีบอกเลาเรื่องราวในวัยเด็กของ
ครอบครัวอิงกัลลในชวงสรางบาน และอพยพยายถ่ินไปต้ังรกรากในพ้ืนท่ีใหม เรื่องราวการอพยพยายถ่ินท่ี
ปรากฏในเลมท่ี 2 จึงเปนเรื่องราวเก่ียวกับประสบการณท่ีครอบครัวอิงกัลลไดไปพานพบระหวางการสรางเนื้อ
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สรางตัว ปลูกบานและตั้งรกรากใหมในดินแดนท่ีไมคุนเคย การประสบพบเจอกับชนพ้ืนเมืองอเมริกัน หรือท่ี
ปรากฏในวรรณกรรมฉบับแปลภาษาไทยวา “อินเดียนแดง” จึงเปนแกนเรื่องหลักของวรรณกรรมชุด Little 
House เลมท่ี 2 และดวยสาเหตุนี้เอง การเลาเรื่องเชื้อชาติท่ีปรากฏภายในวรรณกรรมเยาวชนชุด Little 
House โดยเฉพาะอยางยิ่งฉบับแปลภาษาไทยแสดงใหเห็นถึงบทบาทของการแปลในการวางกรอบโดยการ
เลือกสรรถอยคําเรียกเพ่ือตีตราเชื้อชาติท่ีปรากฏในเนื้อเรื่อง โดยเฉพาะอยางยิ่งเรื่องเลาเชื้อชาติชนพ้ืนเมือง
อเมริกันและคนผิวดํา ดังตัวอยางตอไปนี้  

 
ตัวอยางท่ี 4 
สถานการณ: การบรรยายถึงลักษณะของคนผิวดํา  
ตนฉบับภาษาอังกฤษ Then the doctor came. And he was the black man. Laura had never seen a 

black man before and she could not take her eyes off Dr. Tan. He was so very 
black. She would have been afraid of him if she had not liked him so much 
(Wilder, 1935/1971, p. 191) 

ฉบับแปลภาษาไทย แลวหมอก็มาถึง เขาคือคนดําน้ันเอง ลอราไมเคยเห็นแขกดํานิโกรมากอนเลย จึงไมอาจละ
สายตาจากหมอแทนไปได เขาดําเสียเหลือเกิน ถาหากวาไมชอบเขาอยางน้ี คงจะตองกลัว
เขาพิลึกทีเดียว (Wilder, 1970, p. 354) 

 
ตัวอยางขางตน เปนฉากการบรรยายการพบเจอผูท่ีมีสีผิวแตกตางจากตัวละครเอกเปนครั้งแรก ท้ังตัว

บทตนฉบับและตัวบทแปลไดถายทอดใหเห็นถึงความแปลกใหมในการพบเจอกันครั้งนี้จากมุมมองของตัวละคร
เอก อยางไรก็ดี จะเห็นไดวา เนื้อหาในภาษาตนฉบับใชคําวา black man จํานวนสองครั้ง แตคําแปลใน
ภาษาไทยแบงออกไดเปน 2 คํา คือคําวา “คนดํา” และ “แขกดํานิโกร” ตามลําดับ คําวา “คนดํา” เปนคําท่ี
แปลอยางตรงตัวจากคําวา black man แตคําวา “แขกดํานิโกร” เปนคําท่ีอาจถือไดวาเปนการแปลโดยการ
เลือกสรรถอยคําเพ่ือตีตราเชื้อชาติ โดยเฉพาะอยางยิ่งคําวา “แขก” และ “นิโกร” ท้ังสองคําขางตนแสดงให
เห็นถึงความเปนอ่ืนซ่ึงมีความแตกตางจากตัวละครเอกเปนอยางมาก ในขณะเดียวกันก็สรางความเปนอ่ืนใหแก
ผูอานท่ีเปนชาวไทยไดรูสึกและเขาใจอีกชั้นหนึ่ง  

อยางไรก็ดี ฉบับแปลภาษาไทยของวรรณกรรมชุดนี้ไมไดปรากฏเพียงการเลือกสรรถอยคําเพ่ือตีตรา
เชื้อชาติเพ่ือแบงแยกชนพ้ืนเมืองและแสดงความเปนอ่ืนจากชาวอเมริกันเทานั้น หากแตในฉบับแปลภาษาไทย
ยังปรากฏถอยคําเรียกชาวอเมริกันเองเพ่ือสรางความเปนอ่ืนใหแกผูอานท่ีเปนชาวไทยอีกชั้นหนึ่งดวย ดังเชน
ตัวอยางตอไปนี้  

 
ตัวอยางท่ี 5 
สถานการณ: การบรรยายถึงสถานการณการอพยพยายถ่ินของชาวอเมริกัน ซึ่งมีผลตอชนพ้ืนเมืองอเมริกัน 
ตนฉบับภาษาอังกฤษ "When white settlers come into a country, the Indians have to move on. The 

government is going to move these Indians farther west, any time now. That’s 
why we’re here, Laura. White people are going to settle all this country, and 
we get the best land because we get here first and take our pick. Now do you 
understand?" (Wilder, 1935/1971, pp. 236-237) 

ฉบับแปลภาษาไทย “เมื่อพวกฝรั่งเราอพยพมาถึงน่ีแลว พวกอินเดียนแดงก็ตองถอยไป รัฐบาลกําลังจะไลพวก
อินเดียนแดงใหไปทางตะวันตกไกลๆ อยูเร็วๆ น้ีแลว ไมวันใดก็วันหน่ึง เพราะเหตุน้ีเราจึง
อพยพมาอยูท่ีน่ียังไงละลอรา พวกฝรั่งกําลังจะมาตั้งหลักฐานบานเมืองกันเต็มไปหมดท่ีน่ี
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แหละ และเราก็ไดท่ีดินท่ีดีท่ีสุดเพราะเรามาถึงท่ีน่ีเปนคนแรก เราเลือกไดกอน เอาละ 
เขาใจหรือยังละ?” (Wilder, 1970, p. 394) 

  
จากตัวอยางขางตน คําวา white people ไมไดถูกแปลอยางตรงตัววา คนขาว ดังเชนท่ีผูแปลไดแปล

คําวา black man วาคนดํา แตไดใชการแปลโดยการเลือกสรรถอยคําเรียกเพ่ือตีตรากลุม white people วา 
พวกฝรั่ง คําวา “ฝรั่ง” เปนคําเรียกกลุมคนตามเชื้อชาติ (racial markers) อันเปนการแสดงใหเห็นถึง
ภาพลักษณความเปนอ่ืนท่ีแตกตางจากท้ังความเปนชนพ้ืนเมือง และความเปนไทย (สําหรับผูอาน) อยางไรก็ดี 
จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวาปรากฏคําวา white people จํานวน 2 ครั้ง แมวาคําแปลภาษาไทยเปนคําวา 
พวกฝรั่งท้ัง 2 ครั้ง แตการแปลครั้งแรก ผูแปลไดขยายคําวาฝรั่งดวยคําวา “เรา” เพ่ือสรางการเขาถึงและความ
เขาใจ “พวกฝรั่ง” ท่ีตองไลพวกอินเดียนแดงออกไปจากพ้ืนท่ี และในขณะเดียวกัน การท่ีผูแปลเห็นถึงความ
จําเปนท่ีตองใชการขยายความอาจเปนการตอกย้ําวา ผูแปลมีบทบาทอยางยิ่งในการพยายามเลาเรื่องเชื้อชาติท่ี
แบงแยกใหเห็นความแตกตางระหวางชาวอเมริกันและชนพ้ืนเมืองอเมริกัน  

นอกจากการแปลโดยใชถอยคําเรียกเชื้อชาติแลว ในวรรณกรรมชุดดังกลาวยังปรากฏการตีตราเชื้อ
ชาติโดยการเปรียบเทียบผูถูกกลาวถึงใหเปนสิ่งอ่ืนท่ีไมใชมนุษยอีกดวย ดังเชนตัวอยางตอไปนี้  

 
ตัวอยางท่ี 6 
สถานการณ: การกลาวถึงชนพ้ืนเมืองอเมริกัน 
ตนฉบับภาษาอังกฤษ “We don’t want to wake up some night with a band of the screeching dev---” 

(Wilder, 1935/1971, p. 144) 
ฉบับแปลภาษาไทย “…เราไมตองการตื่นข้ึนกลางดึกกลางดื่น เพราะมีเสียงอึกทึกโหยหวนของเจาพวกผี..” 

(Wilder, 1970, p. 312) 

  
ตัวอยางขางตนเปนเนื้อหาขณะท่ีครอบครัวอิงกัลลกลาวถึงชนพ้ืนเมืองอเมริกัน อยางไรก็ดีในตัวบท

ตนฉบับภาษาอังกฤษเองไมไดแสดงใหเห็นถึงการกลาวคําใดคําหนึ่งจนจบคํา เนื่องจากเปนฉากท่ีตัวละครอีกตัว
ไดปรามไมใหพูดจนจบ จึงกลาวเพียงคําวา “dev---” แตฉบับแปลภาษาไทยไดแปลโดยเลือกสรรถอยคําเรียก
เพ่ือตีตราใหเปนคําวา “ผี..” ซ่ึงแสดงใหเห็นถึงภาพลักษณในเชิงลบของชนพ้ืนเมืองอเมริกัน รวมถึงการ
แบงแยกและความเปนอ่ืนอยางชัดเจน 
 นอกจากนั้น ยังปรากฏถึงการแปลโดยใชกรอบการเลือกสรรถอยคําเพ่ือตีตราเม่ือกลาวถึงชนพ้ืนเมือง
อเมริกันวามีความแตกตาง และมีความเปนอ่ืนจากชาวอเมริกันผิวขาวอีกหลายแหง ดังเชนตัวอยางท่ี 7  
 
ตัวอยางท่ี 7 
สถานการณ: การกลาวถึงชนพ้ืนเมืองอเมริกัน 
ตนฉบับภาษาอังกฤษ Pa promised that when they came to the West, Laura should see a papoose. 

(Wilder, 1935/1971, p. 6) 
ฉบับแปลภาษาไทย พอสัญญาวา เมื่อไหรถึงภาคตะวันตกแลว ลอราจะไดเห็นตัว “ปาปูส” (Wilder, 1970, p. 

191) 

 
 ตัวอยางขางตนเปนการบรรยายเรื่องเม่ือตัวละครเอกกลาวถึงความคาดหวังของตนในการประสบพบ
เจอกับชนพ้ืนเมืองอเมริกันเปนครั้งแรก และไดกลาวถึง papoose ซ่ึงคํานี้เปนคําท่ีใชเรียกเด็กชนพ้ืนเมือง
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อเมริกัน เปนท่ีนาสังเกตวา ในฉบับแปลภาษาไทยนักแปลไดใชวิธีการถายเสียงและทับศัพทในการแปลคําคํานี้
วา “ปาปูส” อยางไรก็ดี นักแปลเองก็มีบทบาทอยางยิ่งในการเนนย้ําวา ชนพ้ืนเมืองอเมริกันมีความแตกตาง
จากชาวอเมริกันผิวขาว ผานการเลือกสรรถอยคําเพ่ือตีตราโดยเพ่ิมคําลักษณนามวา “ตัว” เขาไปขยายคําวา 
“ปาปูส” ท้ังนี้ คําวา “ตัว”เปน “คําใชเรียกแทนคน สัตว และสิ่งของบางอยาง” และ เปนคํา “ลักษณนามใช
เรียกสัตวและสิ่งของบางอยาง” (Royal Institute Dictionary, 2011) ดวยเหตุนี้ ผูอานจึงอาจเกิดความรูสึก
วาสิ่งท่ีตัวละครกําลังพูดถึงอาจไมใชมนุษย และอาจเปนสัตวปา  
 นอกจากตัวอยางขางตน ยังมีการแปลโดยใชกรอบการเลือกสรรถอยคําเพ่ือตีตราวาชนพ้ืนเมือง
อเมริกันมีความเปนอ่ืน และอาจมีสถานะเทียบเทากับสัตว ดังเชน การใชสรรพนามบุรุษท่ี 3 วา “มัน” ท้ังท่ี
แปลมาจากคําวา He หรือ They ในตนฉบับภาษาอังกฤษ อาจอธิบายไดวา คํานี้เปดโอกาสใหนักแปลเอาตัว
เขาไปแทรกในตัวบทเพ่ือตีความใหเกิดความชัดเจนข้ึนในบทแปล เพราะสรรพนามบุรุษท่ี 3 ในภาษาไทยมีการ
แบงแยกกลุม (categorisation) อยางชัดเจน ซ่ึงสะทอนความสุภาพหรือการดูถูกได การใชสรรพนามบุรุษท่ี 3 
วา “มัน” ในการกลาวถึงชนพ้ืนเมืองอเมริกันปรากฏในหลายแหง โดยเฉพาะอยางยิ่งเม่ือบรรยายถึง
ภาพลักษณแงลบของชนพ้ืนเมืองอเมริกันท่ีปรากฏในเรื่อง เชน การขโมยของ (Wilder, 1970, p. 311) หรือ
การบุกรุกบานของตัวละครหลัก (Wilder, 1970, p. 304) เปนตน 

4) การวางกรอบโดยการปรับเปลี่ยนตําแหนง (Repositioning of participant) 

การวางกรอบการแปลเพ่ือประกอบสรางเรื่องเลา อาจเปนการวางกรอบโดยการปรับเปลี่ยนโครงสราง
เรื่องเลา โดยการปรับเปลี่ยนตําแหนงและลําดับการเลาเรื่อง รวมไปถึงความสัมพันธขององคประกอบในเนื้อหา
ของเรื่องเลา ในการวางกรอบลักษณะนี้ นักแปลจึงมีบทบาทอยางยิ่งในการเลาเรื่อง เนื่องจากอาจสงผลตอท้ัง
เนื้อหา และการดําเนินเรื่องของตัวบทตนฉบับ และอาจสงผลไปถึงการตีความของผูอานเรื่องเลานั้นอีกดวย ใน
การแปลวรรณกรรมชุด Little House เปนภาษาไทยนั้น นักแปลไดใชการวางกรอบโดยการปรับเปลี่ยน
ตําแหนงเพ่ือเสริมการเลาเรื่องดังตัวอยางตอไปนี้  

 
ตัวอยางท่ี 8 
สถานการณ: การบรรยายถึงสถานการณการอพยพยายถ่ินของชาวอเมริกัน ซึ่งมีผลตอชนพ้ืนเมืองอเมริกัน 
ตนฉบับภาษาอังกฤษ Pa had word from a man in Washington that the Indian Territory would be 

open to settlement soon. (Wilder, 1935/1971, p. 47) 
ฉบับแปลภาษาไทย พอไดขาวมาจากคนท่ีอยูในกรุงวอชิงตันวา รัฐบาลจะเบิกดินแดนของพวกอินเดียนแดงแถบ

น้ีออก ใหพวกท่ีอยากจะอพยพเขาไปตั้งหลักฐานบานชองไดอยูในเร็วๆ น้ี (Wilder, 1970, 
p. 227) 

 
จากตัวอยางขางตน ตัวบทในตนฉบับภาษาอังกฤษใชการเลาเรื่องแบบกรรมวาจก จึงไมไดปรากฏวา

เปนการกระทําของบุคคลใด แตในภาษาไทยมีการปรับเปลี่ยนโครงสรางใหเปนรูปประโยคแบบกรรตุวาจก 
เพราะรูปประโยคแบบกรรมวาจกไมเปนท่ีนิยมตามธรรมชาติของภาษาไทย และเนื่องดวยสาเหตุท่ีวา นักแปล
ไดปรับรูปประโยคใหอยูในลักษณะกรรตุวาจก นักแปลจึงตองมีการขยายความใหผูอานไดเขาใจถึงการกระทํา
ของตัวบทอยางชัดเจน โดยสวนท่ีเสริมเขามาเปนการขยายความถึงหนาท่ีของรัฐบาลในการจัดการพ้ืนท่ีของ
ชาวอเมริกันใหไดตั้งถ่ินฐาน การเสริมความนี้เปนมุมมองท่ีเอ้ือแกความเขาใจความเปนจําเปนในการสรางชาติ
อเมริกัน และอาจสังเกตไดวา ผูแปลเลือกท่ีจะใชคําวาเบิกดินแดนของพวกอินเดียนแดงแถบนี้ออก เพ่ือให
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เหมาะสมและเอ้ือตอภาพลักษณ ทําใหไมปรากฏความหมายถึงการ “ไลท่ี” ออกมาอยางชัดเจน จึงถือไดวา
เปนการวางกรอบการเลาเรื่องโดยการปรับเปลี่ยนตําแหนงท่ีสามารถใหผูอานตีความถึงภาพลักษณท่ีดีของ
ความเปนอเมริกันได การกระทําการแปลในลักษณะนี้แสดงใหเห็นถึงบทบาทของนักแปลในการชวยสรางภาพ
ลักษณะท่ีเอ้ือแกฝายใดฝายหนึ่งอยางชัดเจน 

นอกจากการวางกรอบการเลาเรื่องโดยการปรับเปลี่ยนตําแหนงเพ่ือแสดงใหเห็นถึงภาพลักษณท่ีดีของ
รัฐบาลอเมริกันในตัวอยางท่ี 8 ตัวอยางท่ี 9 ก็แสดงใหเห็นถึงการวางกรอบการเลาเรื่องโดยการปรับเปลี่ยน
ตําแหนงเพ่ือแสดงใหเห็นถึงภาพลักษณท่ีดี และความมุมานะของชาวอเมริกัน  

 
ตัวอยางท่ี 9 
สถานการณ: การอพยพยายถ่ินของชาวอเมริกันมีผลใหชนพ้ืนเมืองอเมริกันเรียกรองใหชาวอเมริกันออกจากพ้ืนท่ี และมี
ขาววารัฐบาลจะสั่งการใหชาวอเมริกันออกจากพ้ืนท่ีของชนพ้ืนเมือง 
ตนฉบับภาษาอังกฤษ “Oh, Charles, no!” Ma said. “Not when we have done so much.” 

Pa said he didn’t believe it. He said, “They always have let settlers keep the 
land. They’ll make the Indians move on again. Didn’t I get word straight from 
Washington that this country’s going to be opened for settlement any time 
now?” (Wilder, 1935/1971, pp. 272-273) 

ฉบับแปลภาษาไทย “โอ ชารลส ไมไหวละ ถาอยางน้ันละก็” แมรอง “เราทุมเทมามากถึงอยางน้ีแลว”  
พอบอกวาพอไมเช่ือขาวน้ีดอก พอพูดวา “รัฐบาลเคยปลอยใหพวกอพยพยึดท่ีทํามาหากิน 
ท่ีไปลงแรงเอาไวเสมอมา รัฐบาลจะตองบอกใหพวกอินเดียนแดงขยับขยายออกไปอีก ก็ฉัน
ไดทราบขาวโดยตรงจากคนท่ีวอชิงตันน่ีนา วาจะเปดท่ีดินแถบน้ีใหคนมาบุกเบิกตั้งบานตั้ง
เรือนอยูในเร็วๆ น้ีแลว” (Wilder, 1970, p. 427) 

 
บทสนทนาท่ีเปนตัวอยางขางตนเก่ียวของกับสถานการณการยายถ่ินฐานและตั้งถ่ินฐานของชาว

อเมริกันในดินแดนของชนพ้ืนเมืองอเมริกัน ทําใหมีขาววารัฐบาลจะสั่งการใหชาวอเมริกันยายออกจากพ้ืนท่ีนั้น 
ตัวละครท่ีเปนแมไดอุทานแสดงความทุกขใจและความกังวลใจ ท้ังในตนฉบับและฉบับแปลภาษาไทยแสดงให
เห็นถึงความทุมเทพยายามของชาวอเมริกัน อยางไรก็ดี จากบทสนทนาท่ีตัวละครพอโตตอบกับแม คําวา “the 
land” ไดรับการแปลวา “ท่ีทํามาหากินท่ีไปลงแรงเอาไวเสมอมา” ซ่ึงสังเกตไดวา มีการขยายเนื้อความของคํา
วา “ท่ีทํามาหากิน” ดวย “ท่ีไปลงแรงเอาไวเสมอมา” ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นถึงการปรับเปลี่ยนตําแหนงและ
องคประกอบในเนื้อหาจากเรื่องเลา โดยการนําใจความของคําพูดตัวละครแมท่ีปรากฏกอนหนาวา “เราทุมเท
มามากถึงอยางนี้แลว (แปลจาก ‘Not when we have done so much’)” มาเสริมและขยายคําวา “ท่ีทํามา
หากิน” ตัวอยางนี้จึงแสดงใหเห็นถึงบทบาทในการวางกรอบการเลาเรื่องของนักแปลไดเปนอยางดีวานักแปล
สามารถปรับเปลี่ยนตําแหนงองคประกอบของเรื่องท้ังในระดับภายในประโยค และระดับท่ีเหนือกวาประโยค 
การปรับเปลี่ยนตําแหนงองคประกอบของเนื้อหาขางตนมีผลในการเนนย้ําภาพลักษณของชาวอเมริกันวาเปนผู
ท่ีมีความมุมานะและความพยายามในการใชชีวิตและตั้งรกราก  

นอกจากตัวอยางขางตนท่ีนําเสนอภาพลักษณท่ีดีของชาวอเมริกันแลว การวางกรอบการแปลโดยการ
ปรับเปลี่ยนตําแหนงยังปรากฏในการแปลในเหตุการณท่ีกลาวถึงชนพ้ืนเมืองอเมริกัน ดังตัวอยางนี้ 
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ตัวอยางท่ี 10 
สถานการณ: การกลาวพาดพิงถึงชนพ้ืนเมืองอเมริกัน 
ตนฉบับภาษาอังกฤษ She jumped up and ran and shouted till Ma came to the door and said, “Dear 

me, Laura, must you yell like an Indian? I declare,” Ma said, “if you girls aren’t 
getting to look like Indians! Can I never teach you to keep your sunbonnets 
on?” (Wilder, 1935/1971, p. 122) 

ฉบับแปลภาษาไทย [ลอรา] จึงมักจะกระโดด และว่ิงตะโกนไปจนกระท่ังแมออกมายืนท่ีประตูและพูดวา “ตาย
จริง ลอรา น่ีจะรองตะโกนใหเหมือนพวกอินเดียนแดงหรือยังไง? แมวาไมชาหนาตาก็จะ
เหมือนอินเดียนแดงไปดวยหรอก น่ีแมบอกใหใสหมวกเทาไหรๆ ก็ไมคอยจะยอมใสกัน
เสียเลยละ” (Wilder, 1970, p. 292) 

 
เนื้อหาขางตนเปนบทสนทนาระหวางท่ีตัวละครแมกําลังตําหนิลูกๆ ท่ีเลนซน และทําตัว “เหมือนพวก

อินเดียนแดง” ท้ังตนฉบับภาษาอังกฤษและฉบับแปลภาษาไทยไดสื่อความหมายท่ีคลายคลึงกัน คือการแสดง
ความไมพอใจท่ีลูกๆ ทํากิริยาราวกับชนพ้ืนเมืองอเมริกัน อยางไรก็ดี ตัวบทแปลในภาษาไทยเปนการ
ปรับเปลี่ยนความสัมพันธขององคประกอบของเนื้อหาท่ีทําใหประโยคดังกลาวมีลักษณะเปนการตําหนิแกมขู
มากข้ึน โดยเฉพาะอยางยิ่ง ในขอความท่ีไดรับการแปลเปนภาษาไทยวา “แมวาไมชาหนาตาก็จะเหมือน
อินเดียนแดงไปดวยหรอก” โดยแปลจาก “if you girls aren’t getting to look like Indians!” (นักแปลได
รวมความจากบทสนทนากอนหนาของตัวละครแมเขามาและแปลออกมาเปนประโยคเดียวจากสองประโยค) 
ขอความในสวนหลัง “… I declare, … if you girls aren’t getting to look like Indians!” มีความหมายบง
บอกถึงความประหลาดใจ (โดยเฉพาะอยางยิ่ง “I declare”) จึงใหความหมายเพียงการอุทานดวยความ
รําคาญใจของตัวละครท่ีเปนแมเทานั้น ไมไดมีความหมายไปถึงการตําหนิแกมขูตัวละครลูกวาหากทํากิริยา
เหมือนชนพ้ืนเมือง รูปลักษณก็จะเหมือนชนพ้ืนเมืองไปดวย จากตัวอยางนี้จึงจะเห็นไดวา การวางกรอบการ
เลาเรื่องโดยปรับเปลี่ยนตําแหนงสามารถสงผลใหผูอานรูสึกกลัว ไมอยากปฏิบัติตัวเชนเดียวกับชนพ้ืนเมือง
อเมริกัน และเกิดความรูสึกแงลบกับชนพ้ืนเมืองอเมริกัน และนักแปลในฐานะผูกระทําการแปลจึงมีบทบาท
และอํานาจอยางยิ่งในการวางกรอบและการประกอบสรางเรื่องเลา 
 
อภิปรายผลการวิจัย 

การเดินทางขามพรมแดนทางภาษาของวรรณกรรมเยาวชนชุด Little House แสดงใหเห็นถึงเรื่องเลา
ความเปนอเมริกันและความเปนชนพ้ืนเมืองอเมริกันในฐานะความเปนอ่ืนของคนไทยในหลายระดับ ตั้งแต
ระดับการคัดเลือกและการตัดสินใจแปลเพ่ือเผยแพรวรรณกรรมเรื่องดังกลาว และระดับการเลือกใชภาษาใน
การแปลวรรณกรรมชุดนี้เปนภาษาไทยเพ่ือใหเด็กและเยาวชนไทยไดอาน จากการศึกษาและวิเคราะหคํานํานัก
แปลซ่ึงถือไดวาเปนตัวบทแวดลอมของบทแปล นักแปลไดแถลงอยางชัดเจนถึงจุดประสงคในการแปล
วรรณกรรมเยาวชนชุดนี้เปนภาษาไทยวาเปนการแปลเพ่ือใหเด็กและเยาวชนไดเขาใจถึงการใชชีวิต ความ
เปนอยู และเรียนรูการสรางชาติบานเมืองของชาวอเมริกันกอนท่ีจะ “เจริญรุงเรืองจนเปนประเทศมหาอํานาจ
ดังในปจจุบันนี้ (Sukhontharot, 1970, translator’s preface)” คํานําฉบับแปลจึงไดสะทอนอยางชัดเจนถึง
การวางกรอบการเลาเรื่องผานการแปลโดยปจจัยเวลาและสถานท่ี ซ่ึงเปนการวางกรอบในระดับมหัพภาค และ
ยังสะทอนถึงการกระทําการแปลของนักแปลในการถายทอดภาษาในระดับจุลภาค การกระทําการแปล
สอดคลองกับจุดมุงหมายของนักแปลท่ีปรากฏในคํานํานักแปลดานการเลาเรื่องความเปนอเมริกัน โดยตัวบท
แปลสะทอนใหเห็นถึงการวางกรอบการเลาเรื่องเชื้อชาติอเมริกันไดเปนอยางดี และพรอมกันนั้นตัวบทแปลยัง
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สะทอนใหเห็นถึงการเลาเรื่องเชื้อชาติชนพ้ืนเมืองอเมริกันอีกดวย ในสวนนี้ ผูวิจัยจึงขออภิปรายผลการวิจัย
ออกเปน 2 ระดับ คือการประกอบสรางเรื่องเลาระดับมหัพภาค และระดับจุลภาค 

การประกอบสรางเรื่องเลาระดับมหัพภาค 
ดังท่ีกลาวไปแลวในหัวขอกอนหนาวา ชวงเวลาท่ีวรรณกรรมเยาวชนชุดนี้เขามาในประเทศไทย (พ.ศ. 

2507) เปนชวงเวลาระหวางท่ีอาจเรียกไดวาเปน “ยุคสมัยอเมริกัน ในประวัติศาสตรไทยสมัยใหม” (พ.ศ. 
2501 – พ.ศ. 2516) เนื่องจากมีอิทธิพลของอเมริกันเขามาในประเทศไทยจากหลายแหลงและหลายชองทาง 
ทําใหสังคมไทยเกิดความเปลี่ยนแปลงในหลายดาน (Anderson, 2010, p. 14) อิทธิพลของสหรัฐฯ ในยุค
ดังกลาวเขามาจากหลายทิศทางท้ังยังมีบทบาทตอนโยบายท่ีเกิดข้ึนโดยรัฐบาลไทยเองดวย เชน นโยบายการ
พัฒนาชนบท นโยบายดานความม่ันคงปลอดภัย และนโยบายของรัฐไทยประกอบกับการสนับสนุนจากภาครัฐ
และเอกชนของสหรัฐฯท่ีสงเสริมใหนักเรียน นิสิต นักศึกษาไทยไดศึกษาตอในสหรัฐฯ แทนท่ีจะไปศึกษาตอใน
ภูมิภาคยุโรปตามรูปแบบการศึกษาของเยาวชนชาวไทยในยุคกอนหนา องคประกอบตางๆ ขางตนไดสงผลให
เยาวชนท่ีเติบโตในชวงดังกลาวไดรับอิทธิพลอเมริกันอยางมาก (Anderson, 2010, pp. 15-17) การเดินทาง
ขามพรมแดนเขามาของอิทธิพลอเมริกันนี้ มีบทบาทสําคัญตอเศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรมไทยในยุคตอมา
อยางปฏิเสธไมได อิทธิพลของอเมริกันดังกลาวเดินทางขามพรมแดนไดหลายชองทาง รวมถึงการเดินทางขาม
พรมแดนผานวรรณกรรมเยาวชนแปล แมวาการแฝงแนวคิด มุมมองโลก ภาพลักษณของสังคมวัฒนธรรมนั้นๆ 
ผานวรรณกรรมเยาวชนแปลอาจเปนเพียงผลพลอยไดของการกระจายอิทธิพลของสหรัฐอเมริกาอยางถูกท่ีถูก
เวลาในชวงหลังสงครามโลกครั้งท่ีสองก็ตาม แตการเขามาของวรรณกรรมเยาวชนชุด Little House มีบทบาท
สําคัญในการสรางอิทธิพลอเมริกันผานเรื่องเลาความเปนอเมริกัน และความเปนชนพ้ืนเมืองตอเยาวชนในยุค
นั้น และยังมีผลในยุคตอมาในรูปแบบของหนังสือนอกเวลาอีกดวย ท้ังนี้ การแปลวรรณกรรมเยาวชนเปนการ
สงผานขอมูลและปลูกฝงความคิดลักษณะใดลักษณะหนึ่ง รวมถึงมุมมองตอโลกผานวรรณกรรมสูผูอานท่ีเปน
เด็กจากนักเขียนผานนักแปลซ่ึงมีหนาท่ีในการรับทอดการปลูกฝงความรู ความคิด และคานิยมตางๆ ใหกับ
ผูอานท่ีเปนเยาวชนในภาษาปลายทาง การปลูกฝงแนวคิดเหลานี้จากผูใหญสูเยาวชนสะทอนใหเห็นถึงอํานาจท่ี
ไมสมมาตรกันระหวางนักเขียนตนฉบับ นักแปลผูเปนสะพานระหวางภาษา และนักอานในภาษาปลายทาง 
(Lathey, 2016, p. 2) 

ท้ังนี้ การเขามาของอิทธิพลอเมริกันครั้งนี้ไมใชการเขามาเปนครั้งแรก ชาวสยามไดเคยประสบกับ
อิทธิพลจากอเมริกันอยางแพรหลายแลวราวชวงสมัยรัชกาลท่ี 3 ท่ีมิชชันนารีชาวอเมริกันเขามาเผยแผศาสนา 
วิทยาการและความรูดานตางๆ ผานหนังสือจดหมายเหตุหรือ Bangkok Recorder (Aphornsuvan, 2004) 
แตในยุคดังกลาวชาวสยามไดเผชิญหนากับชาวอเมริกันเพียงกลุมเล็กเทานั้น ตางจากยุคท่ี Anderson (2010) 
เรียกวายุคอเมริกัน (ชวง พ.ศ. 2501 – พ.ศ. 2516) ซ่ึงเปนการเผชิญหนากับชาวอเมริกันจํานวนมากกวาท่ีแลว
มาผานการเขามาของทหารอเมริกันจึงเปนยุคท่ีคําวา “ฝรั่ง” ไดรับการใหความหมายท่ีแปลกไปจากเดิม 
เนื่องจากการเผชิญหนาในครั้งนี้นอกจากจะเปนการเผชิญหนาระหวางชาวไทยกับชาวอเมริกันโดยทางตรง แต
ทหารอเมริกันยังท้ิงรองรอยความเปนอเมริกันในรูปแบบของลูกครึ่ง (ไทย-อเมริกัน) ไวเปนจํานวนมากอีกดวย 
ซ่ึงเปนปรากฏการณมีสวนชวยในการใหความหมายความเปนสมัยใหมของความเปนไทย (Kitiarsa, 2010; 
Anderson, 2010, pp. 19-20) องคประกอบหลากหลายท่ีเกิดข้ึนและดําเนินอยูในยุคอเมริกันนอกจากจะ
สงผลใหเกิดการเผชิญหนาระหวางชาวไทยและชาวอเมริกันในรูปแบบตางๆ ท่ีกลาวมาแลว ยังสงผลตอวิถีชีวิต
และความคิดความอานของชาวไทยรุนใหมในยุคตอมา (Anderson, 2010, pp. 19-21) 
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การประกอบสรางเรื่องเลาระดับจุลภาค 
ในระดับตัวบทแปล เรื่องเลาเชื้อชาติท่ีปรากฏในวรรณกรรมเยาวชน Little House ผานการแปล

สามารถมองไดจากสองแงมุม กลาวคือ เปนเรื่องเลาเชื้อชาติอเมริกัน คูขนานไปกับเรื่องเลาเชื้อชาติชนพ้ืนเมือง
อเมริกัน ตัวอยางสํานวนแปลท่ีผูวิจัยไดนําเสนอไวในหัวขอท่ีผานมาแสดงใหเห็นวา ผูแปลไดวางกรอบการเลา
เรื่องเชื้อชาติไวในหลายแงมุม 

การปรับใชขอมูลคัดสรรในการแปลวรรณกรรมชุดนี้เปนการแปลโดยอธิบายขอมูลเพ่ิมเติมหรือละไม
แปลขอมูลบางสวน สําหรับการเลาเรื่องโดยการวางกรอบการปรับใชขอมูลคัดสรรนี้ การเลาเรื่องเชื้อชาติ
อเมริกันจะเปนไปในทางใหความรูโดยการแสดงใหเห็นถึงภาพท่ีดีของชนชาติอเมริกัน ซ่ึงสอดคลองกับเหตุผลท่ี
นักแปลไดใหไวในคํานําผูแปล อยางไรก็ดี เม่ือเรื่องราวไดดําเนินมาถึงการพบกันระหวางกลุมตัวละครหลักของ
เรื่อง และชนพ้ืนเมืองอเมริกัน การเลาเรื่องถึงชนพ้ืนเมืองอเมริกันในตนฉบับภาษาอังกฤษไดสงสะทอนให
ผูอานไดรับทราบถึงแงมุมท่ีชวนสงสัย และไมเปนมิตรของชนพ้ืนเมืองเทาใดนัก ในขณะเดียวกัน การเลาเรื่อง
ชนพ้ืนเมืองอเมริกันของฉบับแปลภาษาไทยก็สามารถเก็บกลิ่นอายของความไมเปนมิตรท่ีปรากฏในเรื่องเลาชน
พ้ืนเมืองไดเปนอยางดี อีกท้ังยังมีการเพ่ิมเติมขอมูลเพ่ือเนนย้ําถึงความไมเปนมิตรของชนพ้ืนเมืองอเมริกันท่ี
กลุมตัวละครหลักของเรื่องไดไปประสบพบเจอ การเพ่ิมเติมขอมูลเรื่องเชื้อชาติเพ่ือเลาเรื่องและบรรยาย
ลักษณะท่ีอาจไมเปนมิตรของชนชาติใดชนชาติหนึ่งในลักษณะนี้สอดคลองกับสิ่งท่ี Fernández López (2000) 
ไดตั้งขอสังเกตถึงการแปลท่ีปรากฏเรื่องเลาเชื้อชาติเปนภาษาสเปน ดังนั้นจึงเปนท่ีนาสังเกตวาเรื่องเลาเชื้อชาติ
ท่ีใชการวางกรอบการปรับใชขอมูลคัดสรรเปนเหมือนแบบแผน (pattern) การเลาเรื่องในการแปลวรรณกรรม
เยาวชน (Baker, 2006, p. 115)  

ในการวางกรอบการแปลโดยการเลือกสรรถอยคําเรียกเพ่ือตีตราสวนใหญแลวจะเปนการเลือกสรร
ถอยคําเพ่ือตีตราความเปนอ่ืนของท้ังเชื้อชาติอเมริกันซ่ึงเปนคนขาว และชนพ้ืนเมืองอเมริกัน จากตัวอยางใน
สวนท่ีแลวจะเห็นไดวาท้ังในตนฉบับภาษาอังกฤษและฉบับแปลภาษาไทยเปนไปในทางเดียวกันคือไดระบุการ
แบงแยกเชื้อชาติอยางชัดเจนระหวางชาวอเมริกันและชนพ้ืนเมืองอเมริกัน อยางไรก็ดี ในฉบับแปลภาษาไทย
ถอยคําท่ีปรากฏในฉบับแปลไดเนนย้ําถึงความเปนอ่ืนท่ีมีตอผูอานท่ีเปนชาวไทยอยางยิ่ง เชน การเลือกใชคําวา 
ฝรั่งในการแปลคําวา white people และการแปลคําวา แขกดํานิโกร ในการแปลคําวา black people เปน
ตน คําเรียกกลุมคนตามเชื้อชาติ (racial markers) เชนนี้ ลวนเปนการแสดงใหเห็นถึงความเปนอ่ืนท่ีแตกตาง
จากความเปนไทย  

อยางไรก็ดี เปนท่ีนาสังเกตวาคําเรยีกกลุมคนตามเชื้อชาติในลักษณะนี้มักจะใชในภาษาพูด ไมไดใชใน
ภาษาทางการ มีข้ึนเพ่ือแบงแยกเชื้อชาติของคน ซ่ึงคําเรียกเชื้อชาติท่ีจัดวาอยูในกลุมนี้มีนัยยะแฝงอยู เชน 
ความเคลือบแคลงใจตอเชื้อชาตินั้นๆ หรือแมกระท่ังการดูถูกเหยียดหยามและลอเลียนเชื้อชาตินั้นๆ (Kitiarsa, 
2010) ท้ังนี้เปนท่ีนาสังเกตวาคําวา “แขก” ในบริบทสังคมไทยปจจุบัน มีความหมายถึงคนเชื้อชาติเอเชียกลาง
และตะวันออกกลาง แตไมไดหมายรวมถึงกลุมคนท่ีมีผิวดําแลว อยางไรก็ดีเนื่องจากกลุมคนเหลานี้มีลักษณะ
ทางกายภาพ โดยเฉพาะสีผิวท่ีแตกตางกับผูอานชาวไทยเปนอยางมากจึงเปนคําตีตราท่ีสะทอนใหเห็นถึงความ
เปนอ่ืนท่ีปรากฏในบทแปล นอกจากนั้น คําวา “นิโกร” ยังไมเปนท่ีนิยมใชในบริบทของสังคมไทยปจจุบันแลว
อีกดวย เนื่องจากมีสวนในการสรางอคติทางชาติพันธุ  

การวางกรอบโดยการปรับเปลี่ยนตําแหนงเปนการปรับบทแปลท้ังในระดับประโยค และในระดับท่ีสูง
กวาประโยค การปรับใชการวางกรอบโดยการปรับเปลี่ยนตําแหนง ซ่ึงเปนการปรับเปลี่ยนตําแหนงท่ีสงผลถึง
ลําดับการเลาเรื่อง และความสัมพันธขององคประกอบดานเนื้อหาของเรื่องเลา ทําใหสารท่ีสื่อออกไปฉบับแปล
มีความแตกตางหรือคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับ จากตัวอยางท่ีนําเสนอในสวนท่ีแลวจะเห็นไดวาการวางกรอบ
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ในลักษณะนี้ไดถูกใชเพ่ือสงเสริมการเลาเรื่องใหเห็นถึงภาระและหนาท่ีของชนชาติอเมริกัน สามารถถือไดวา
เปนการเอ้ือภาพลักษณท่ีดีใหแกเรื่องเลาท่ีปรากฏในวรรณกรรมเยาวชนชุดดังกลาว และการปรับเปลี่ยน
ตําแหนงองคประกอบดานเนื้อหาในการแปลของเรื่องเลายังสงผลตออารมณท่ีจะสื่อถึงเรื่องเลาภาพลักษณของ
ชนพ้ืนเมืองอเมริกันอันมีความแตกตางจากขอความในตนฉบับอีกดวย 

การวางกรอบเรื่องเลาในการแปลต้ังแตระดับมหัพภาค กลาวคือการเลือกสรรวรรณกรรมเยาวชนชุด 
Little House เพ่ือแปลเปนภาษาไทย ท่ีสอดคลองกับบริบทดานเวลาทางประวัติศาสตรท่ีอิทธิพลอเมริกันเริ่ม
เขามามีบทบาทในประเทศไทย ตลอดจนการวางกรอบเรื่องเลาในการแปลระดับจุลภาคในการปรับใชขอมูลคัด
สรร การเลือกสรรถอยคําเพ่ือตีตรา และการปรับเปลี่ยนตําแหนงลวนแลวแตแสดงใหเห็นถึงบทบาทของ
ผูกระทําการแปลในการเนนย้ํา ซอนเรน หรือปรับเปลี่ยน แงมุมตางๆ ท่ีปรากฏอยูในเรื่องเลาลวนเปนการ
แสดงใหเห็นถึงความเปนอ่ืนท่ีแตกตางจากความเปนไทย โดยเฉพาะอยางยิ่งคําตีตราเชื้อชาติ นักแปลในฐานะ
ผูกระทําการแปลไดสรางเรื่องเลาความเปนอ่ืนใน 2 ระดับ ระดับแรกคือเรื่องเลาความเปนอ่ืนระหวางความ
เปนอเมริกันกับชนพ้ืนเมืองอเมริกันตามเนื้อเรื่องตนฉบับ และระดับท่ีสอง คือเรื่องเลาความเปนอ่ืนระหวาง
ความเปนอเมริกันกับผูอานท่ีเปนชาวไทยผานการเลือกใชถอยคําและกรอบการเลาเรื่องอ่ืนๆ  

การกระทําการแปลของนักแปลในการเลาเรื่องความเปนอเมริกัน และความเปนชนพ้ืนเมืองอเมริกัน
ในฐานะ “ความเปน(คน)อ่ืน” สอดคลองกับอิทธิพลอเมริกันในฐานะอํานาจละมุนท่ีคืบคลานเขามาในดินแดน
ประเทศไทยในชวงเวลาท่ีวรรณกรรมเยาวชนเลมดังกลาวไดรับการแปลและตีพิมพเปนภาษาไทยครั้งแรกเม่ือ 
พ.ศ. 2507 ดวยเหตุนี้ นักแปลหรือผูกระทําการแปลไมไดเปนผูกระทําการท่ีมีลักษณะนิ่งเฉย มีหนาท่ีเพียงเพ่ือ
ถายทอดขอความจากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่งเทานั้น หากแตมีบทบาทอยางยิ่งในกระบวนการเลาเรื่องขาม
พรมแดนของเรื่องเลาท่ีเคยถูกจํากัดอยูในท่ีใดท่ีหนึ่ง ท้ังนี้ วรรณกรรมเยาวชนในฉบับแปลภาษาไทยชุดนี้ยัง
ไดรับการตีพิมพซํ้าหลายครั้งผานหลายสํานักพิมพ (สํานวนการแปลของสุคนธรสนั้นไดรับการตีพิมพโดย
สํานักพิมพรวมสาสน และแพรวเยาวชน) นอกจากนั้นวรรณกรรมเยาวชนชุดนี้ ยังไดรับการบรรจุใหเปนหนังสือ
อานนอกเวลาตามประกาศสํานักงานคณะกรรมการการศึกษาข้ันพ้ืนฐาน เรื่อง รายชื่อหนังสืออานนอกเวลา 
สาระการเรียนรูภาษาไทย ตามหลักสูตรแกนกลางการศึกษาข้ันพ้ืนฐาน พุทธศักราช 2551 จึงสามารถกลาวได
ดวยวาผูกระทําการแปล นอกจากจะมีบทบาทในการประกอบสรางเรื่องเลาขามพรมแดนพ้ืนท่ีทางกายภาพ
แลว ยังมีบทบาทในการประกอบสรางเรื่องเลาขามพรมแดนดานเวลาอีกดวย  

 
สรุป 

เรื่องเลาความเปนอเมริกันและความเปนชนพ้ืนเมืองอเมริกันท่ีปรากฏในวรรณกรรมชุด Little House 
ถูกประกอบสรางข้ึนผานการเลาเรื่อง น้ําเสียง ภาษาและการแปลท่ีใชในการบรรยายลักษณะของกลุมคน
เหลานั้น ผูกระทําการแปลมีบทบาทอยางยิ่งในการเลาเรื่อง ถายทอด และนําเสนอออกมาเปนภาษาปลายทาง 
การเลาเรื่องผานการแปลมีบทบาทอยางยิ่งในการกระตุน ปลูกฝง ขับเคลื่อน และชี้นําแนวคิดและมุมมองท่ี
ผูเขียนพยายามถายทอด โดยนักแปลและผูกระทําการแปลท่ีไดรับทอดมาผานการเลือกสรรวิธีการเลาเรื่อง 
และการนําเสนอเรื่องเลาความเปนอเมริกัน ซ่ึงถือไดวามีความเปน(คน)อ่ืนท่ีเปนตะวันตกสูสายตาเยาวชนไทย
ในชวงเวลาท่ีถือไดวาเปน “ยุคสมัยอเมริกัน” ในประวัติศาสตรไทยสมัยใหม การประกอบสรางและการเลา
เรื่องความเปนอเมริกัน ในฐานะความเปน(คน)อ่ืนท่ีเปนตะวันตกมีความแตกตาง และถือไดวามีลักษณะท่ี
ตรงกันขามกับเรื่องเลาความเปน(คน)อ่ืนท่ีนําเสนอการเลาเรื่องของกลุมชนพ้ืนเมืองอเมริกัน และชาวอเมริกัน
เชื้อสายแอฟริกา ท่ีมีรูปลักษณและสีผิวท่ีแตกตางจากชาวอเมริกันผิวขาว เรื่องเลา “ความเปน(คน)อ่ืน” ใน
กลุมหลังนี้ ถูกนําเสนอโดยการผลักใหเปนอ่ืน และการทําใหแปลกแยก เรื่องเลาดังกลาวอาจถือไดวาเปนการ
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สรางอคติทางชาติพันธุ การเลาเรื่องท่ีแตกตางกันควบคูกันไปทําหนาท่ีเปนแรงเสริมในการประกอบสรางเรื่อง
เลาความเปนอเมริกันวา นอกจากจะมีความมุมานะ อดทน และบากบั่นตอการสรางชาติแลว ยังเปนผูนําแหง
ความสําเร็จในการสรางชาติใหมีความเจริญรุงเรืองและเปนเครื่องหมายของความเปนสมัยใหมอีกดวย ท้ังนี้ 
ประเด็นตางๆ ขางตนนอกจากจะไดรับการถายทอดจากผูเขียนในภาษาตนทางแลว ยังไดรับการเนนย้ําจากผู
แปลผานการเลาเรื่องอีกดวย 
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